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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Regeringen van het Koninkrijk Belgie,

het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der

Nederlanden, enerzijds, en de Regering van de Slowaakse

Republiek, anderzijds, betreffende de overname van

onregelmatig binnengekomen of verblijvende personen

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en

het Koninkrijk der Nederlanden, die op grond van de op 11 april 1960 tussen

hen gesloten Overeenkomst inzake de verlegging van de personencontrole

naar de buitengrenzen van het Benelux-gebied gemeenschappelijk optreden,

enerzijds, en de Regering van de Slowaakse Republiek, anderzijds,

ter compensatie van in het bijzonder de belasting die uit een visumvrij

reizigersverkeer van de onderdanen van de bij deze Overeenkomst Partij

zijnde Staten kan voortvloeien,

ernaar strevend de overname van onregelmatig binnengekomen of

verblijvende personen in een geest van samenwerking en op basis van

wederkerigheid te vergemakkelijken,

zijn het volgende overeengekomen :

Artikel I

In deze Overeenkomst dient onder (( de Benelux-landen > te worden verstaan

: het Koninkrijk Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der

Nederlanden, hierna genoemd, Belgi6, Luxemburg en Nederland.

Artikel 2

1. De Slowaakse Regering neemt op verzoek van de Belgische Regering, van

de Luxemburgse Regering of van de Nederlandse Regering, zonder

formaliteiten, op het grondgebied van Slowakije de persoon over die niet of

niet meer voldoet aan de op het grondgebied van Belgi6, Luxemburg of

Nederland geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, voor zover

vaststaat of aangenomen kan worden dat hij de Slowaakse nationaliteit heeft.

2. Het bezit van de Slowaakse nationaliteit kan worden vastgesteld of

verondersteld aan de hand van de gegevens, vermeld in BijIage I van deze

Overeenkomst.
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3. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt deze persoon onder dezelfde voorwaarden terug, indien uit

een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van de verwijdering van

het Belgische, Luxemburgse of Nederlandse grondgebied niet de Slowaakse

nationaliteit had, voorzover voor de Slowaakse Regering geen verplichting tot

ovemame op grond van artikel 4 bestaat.

Artikel 3

1. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt op verzoek van de Slowaakse Regering, zonder

formaliteiten, op het grondgebied van respectievelijk Belgid, Luxemburg of

Nederland de persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op het

grondgebied van Slowakije geldende voorwaarden voor binnenkomst of

verblijf, voor zover vaststaat of aangenomen kan worden dat hij de Belgische,

Luxemburgse of Nederlandse nationaliteit heeft.

2. Het bezit van de nationaliteit van d6n der Benelux-landen kan worden

vastgesteld of verondersteld aan de hand van de gegevens, vermeld in

Bijlage II van deze Overeenkomst.

3. De Slowaakse Regenng neemt deze persoon onder dezelfde voorwaarden

terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van de

verwijdering van het grondgebied van Slowakije niet de Belgische,

Luxemburgse of Nederlandse nationaliteit had, voorzover voor de Belgische

Regering, de Luxemburgse Regenng of de Nederlandse Regering geen

verplichting tot ovemame op grond van artikel 5 bestaat.

Artikel 4

1. De Slowaakse Regering neemt op verzoek van de Belgische Regering, de

Luxemburgse Regering of de Nederlandse Regering, op het grondgebied van

Slowakije de persoon over die geen onderdaan is van 66n van de bij deze

Overeenkomst Partij zijnde Staten, indien deze persoon beschikt over:

a) een verblijfstitel afgegeven door Slowakije waarvan de geldigheidsduur niet

is verstreken, of

b)een visum afgegeven door Slowakije waarvan de geldigheidsduur niet is

verstreken.
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2. De Slowaakse Regering neemt de persoon wiens overname werd

aanvaard, zonder formaliteiten, binnen een termijn van ten hoogste 6n

maand op het grondgebied van Slowakije over. Deze termijn kan door

respectievelijk de Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de

Nederlandse Regering verlengd worden indien zij de redenen hiervoor

vermeldt.

3. De verplichting tot overname bestaat niet:

a)ten aanzien van onderdanen van derde Staten die met Belgid, Luxemburg

of Nederland een gemeenschappelijke grens hebben;

b)ten aanzien van vreemdelingen die na hun vertrek uit Slowakije bij

binnenkomst op het grondgebied van Belgid, Luxemburg of Nederland in het

bezit waren van een door 6n der Benelux-landen afgegeven geldig visum of

een geldige verblijfstitel, of die na hun binnenkomst op het grondgebied door

6n der Benelux-landen in het bezit zijn gesteld van een visum of een

verblijfstitel;

c) ten aanzien van vreemdelingen van wie de verblijfsbedindiging in Slowakije

gevolgd werd door een verwijdering naar het land van herkomst of naar een

ander land waar hun toelating gewaarborgd werd.

Artikel 5

1. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt op verzoek van de Slowaakse Regering, de persoon over die

geen onderdaan is van dn van de bij deze Overeenkomst Partij zijnde Staten

op het grondgebied van respectievelijk Belgie, Luxemburg of Nederland,

indien deze persoon beschikt over:

a) een verblijfstitel afgegeven door Belgie, Luxemburg of Nederland waarvan

de geldigheidsduur niet is verstreken of

b)een visum afgegeven door Belgie, Luxemburg of Nederland waarvan de

geldigheidsduur niet is verstreken.

2. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt de persoon wiens ovemame werd aanvaard, zonder

formaliteiten, binnen een termijn van ten hoogste 66n maand op het

grondgebied van respectievelijk Belgid, Luxemburg of Nederland over. Deze
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termijn kan door de Slowaakse Regering verlengd worden indien zij de

redenen hiervoor vermeldt.

3. De verplichting tot overname bestaat niet:

a) ten aanzien van onderdanen van derde Staten die met Slowakije een

gemeenschappelijke grens hebben;

b) ten aanzien van vreemdelingen die na hun vertrek uit Belgie, Luxemburg of

Nederland bij binnenkomst op het grondgebied van Slowakije in het bezit

waren van een door Slowakije afgegeven geldig visum of geldige verblijfstitel,

of die na hun binnenkomst op het grondgebied in het bezit zijn gesteld van

een visum of een verblijfstitel;

c)ten aanzien van vreemdelingen van wie de verblijfsbedindiging in Belgie,

Luxemburg of Nederland gevolgd werd door een verwijdering naar het land

van herkomst of naar een ander land waar hun toelating gewaarborgd werd.

Artikel 6

1. Verzoeken om ovemame zoals bedoeld in artikel 2, eerste lid, artikel 3,

eerste lid, artikel 4, eerste lid, en artikel 5, eerste lid, van deze Overeenkomst,

worden schriftelijk ingediend en beantwoord. Beantwoording vindt plaats

binnen een termijn van ten hoogste vijf werkdagen na ontvangst van het

verzoek. Elke weigering wordt met redenen omkleed.

2. Indien verzoeken om overname niet worden beantwoord binnen een termijn

van ten hoogste vijf werkdagen na ontvangst van het verzoek, wordt

gehandeld als ware het verzoek om ovemame ingewilligd.

Artikel 7

1. De Slowaakse Regering, enerzijds, en de Belgische Regering, de

Luxemburgse Regering of de Nederlandse Regering, anderzijds, verklaren

zich bereid te voldoen aan verzoeken van de Regering van 66n van de bij

deze Overeenkomst Partij zijnde Staten, tot doorgeleiding van personen die

niet de nationaliteit van 6n van de bij deze Overeenkomst Partij zijnde Staten

bezitten en ten aanzien van wie een administratieve verwijderingsmaatregel

wordt toegepast, indien de ovemame door de Staat van bestemming en, in

voorkomende gevallen, de doorreis door andere Staten verzekerd is.

2. Doorgeleiding kan worden geweigerd :
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a) indien de betrokken persoon bij doorreis door het gebied van de

aangezochte Staat onderworpen zou zijn aan strafvervolging of aan de

tenuitvoerlegging van een strafvonnis of

b) in gevallen waarin grond bestaat voor het vermoeden dat de betrokken

persoon in een andere Staat van doorreis of in de Staat van bestemming

bloot zou staan aan gevaar voor vervolging wegens politieke redenen, dan

wel aan strafvervolging of aan de tenuitvoerlegging van een strafvonnis.

3. De voor de doorgeleiding overgenomen persoon kan op elk moment aan

de autoriteiten van de verzoekende Staat worden teruggegeven, indien later

feiten bekend worden of zich voordoen, die doorgeleiding in de weg staan of

indien een andere Staat van doorreis of de Staat van bestemming weigert de

betrokkene over te nemen.

Artikel 8

De kosten van verwijdering tot aan de grens van de Staat van bestemming,

daarbij inbegrepen de kosten verbonden aan de doorgeleiding door derde

Staten, evenals de kosten verbonden aan een eventuele terugwijzing, vallen

ten laste van de verzoekende Partij.

Artikel 9

1. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

verplichtingen voortvloeiend uit het Verdrag van Gen~ve van 28 juli 1951

betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het Protocol van

New York van 31 januari 1967.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

verplichtingen die voor Belgid, Luxemburg en Nederland voortvloeien uit het

Gemeenschapsrecht.

3. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

toepassing van het Akkoord van Schengen van 14 juni 1985 betreffende de

geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen

en van de Overeenkomst van Schengen van 19 juni 1990 ter uitvoering van

dit Akkoord.

Artikel 10

De voor de uitvoenng van deze Overeenkomst vereiste administratieve

afspraken, in het bijzonder met betrekking tot:
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a) de overgavemodaliteiten;

b) het aanwijzen van de voor de uitvoering van deze Overeenkomst

verantwoordelijke overheidsorganen of -instanties;

c) het vaststellen van de grensposten waar de overgave dient plaats te

vinden, zullen worden vastgelegd in een diplomatieke notawisseling.

Artikel 11

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze

Overeenkomst tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba worden uitgebreid

door kennisgeving van de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering,

die de overige Overeenkomststluitende Partijen hiervan in kennis stelt.

Artikel 12

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede

maand die volgt op de datum van ontvangst van de Nota waarbij de laatste

van de vier Overeenkomstsluitende Partijen de Belgische Regering te kennen

heeft gegeven de voor de inwerkingtreding vereiste interne juridische

formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Belgische Regering stelt elk van de Overeenkomstsluitende Partijen in

kennis van de in het eerste lid bedoelde notificaties en van de datum van

inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel 13

1. De vereiste persoonlijke gegevens verstrekt voor de doeleinden van de

toepassing van deze Overeenkomst worden beschermd in overeenstemming

met de interne rechtsreglementen van de Overeenkomstsluitende Partijen.

2. Voorzover de toepassing van deze Overeenkomst de kennisgeving van

gegevens met een persoonlijk karakter vereist, mogen deze inlichtingen

uitsluitend betrekking hebben op :

a) de persoonlijke gegevens van de terug te geven personen en eventueel

van hun naaste verwanten (naam, voornaam, eventueel vorige namen,

bijnamen, pseudoniemen en valse namen, geboortedatum en -plaats,

geslacht, huidige en eventueel vorige nationaliteit);

b) het paspoort, de identiteitskaart, de andere identiteitspapieren of

reisdocumenten en de laissez-passer;
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c) andere gegevens die nodig zijn voor de identificatie van de terug te geven

personen;

d) de verblijfplaatsen en de reisroute;

e) de door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven

verblijfsvergunningen of visa.

Artikel 14

1. Wijzigingen van deze Overeenkomst, overeengekomen door de

Overeenkomstsluitende Partijen, treden in werking op een in een diplomatieke

notawisseling te bepalen datum.

2. Wijzigingen van de in artikel 2, tweede lid, en artikel 3, tweede lid,

genoemde Bijlagen worden schriftelijk overeengekomen tussen de bevoegde

autoriteiten en treden onmiddellijk in werking.

Artikel 15

1. Slowakije en de Benelux-landen kunnen, na onderling overleg, deze

Overeenkomst om emstige redenen door middel van een aan de depositaris

gerichte schriftelijke kennisgeving schorsen of opzeggen.

2. De schorsing of opzegging treedt in werking op de eerste dag van de

maand volgend op de ontvangst van de kennisgeving door de depositaris.

Artikel 16

De Regering van Belgie is depositaris van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de

Overeenkomstsluitende Partijen, daartoe naar behoren gemachtigd, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Bratislava, op 21 mei 2002 in de Franse, de Nederlandse en de

Slowaakse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

VOOR DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

VOOR DE REGERING VAN DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

BIJLAGE I
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De Slowaakse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort, een ander reisdocument of een door de Slowaakse autoriteiten

afgegeven identiteitskaart, indien deze documenten volledig zijn en de

geldigheidsduur niet is verlopen.

De Slowaakse nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort, een ander reisdocument of een door de Slowaakse autoriteiten

afgegeven identiteitskaart, waarvan de geldigheidsduur niet langer dan tien

jaar is verlopen, een legitimatiebewijs waaruit de identiteit van de houder

blijkt, een rijbewijs, een zeemansboekje, een verzekeringsbewijs,

betrouwbare getuigenverklanngen van andere Slowaakse staatsburgers, of

aan de hand van verklaringen van de betrokkene zelf.

BIJLAGE II

De Belgische nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Belgische autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen,

of door middel van een uittreksel uit het register van de burgerlijke stand

betreffende de verkrijging van deze nationaliteit.

De Belgische nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort, een ander reisdocument of een door de Belgische autoriteiten

afgegeven identiteitskaart waarvan de geldigheidsduur niet meer dan tien jaar

is verlopen; eveneens aan de hand van een geldige identiteitskaart voor

vreemdelingen afgegeven door de bevoegde autoriteiten in Frankrijk,

Luxemburg of Zwitserland ten behoeve van Belgische onderdanen die daar

hun vaste verblijfplaats hebben, en waaruit de Belgische nationaliteit van de

houder blijkt, aan de hand van een legitimatiebewijs waaruit de identiteit van

de houder blijkt, een rijbewijs, een zeemansboekje, een verzekeringsbewijs,

betrouwbare getuigenverklaringen van andere Belgische staatsburgers, of

aan de hand van verklaringen van de betrokkene zelf.
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De Luxemburgse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Luxemburgse autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen.

De Luxemburgse nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Luxemburgse autoriteiten

waarvan de geldigheidsduur niet meer dan tien jaar is verlopen, of aan de

hand van een geldige identiteitskaart voor vreemdelingen waaruit de

Luxemburgse nationaliteit van de houder blijkt, een rijbewijs, een

zeemansboekje, betrouwbare getuigenverklaringen van andere Luxemburgse

staatsburgers of aan de hand van verklaringen van de betrokkene zelf.

De Nederlandse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Nederlandse autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen.

De Nederlandse nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort of identiteitskaart afgegeven door de Nederlandse autoriteiten

waarvan de geldigheidsduur niet meer dan tien jaar verlopen is, eveneens

aan de hand van een Belgische of Luxemburgse identiteitskaart voor

vreemdelingen waaruit de Nederlandse nationaliteit van de houder blijkt, aan

de hand van een legitimatiebewijs waaruit de nationaliteit van de houder blijkt,

een rijbewijs, een zeemansboekje, een verzekeringsbewijs, betrouwbare

getuigenverklaringen van andere Nederlandse staatsburgers, of aan de hand

van verklaringen van de betrokkene zelf.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME DES
PAYS-BAS, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-

QUE SLOVAQUE, D'AUTRE PART, RELATIF A LA READMISSION DES

PERSONNES EN SITUATION IRREGULIERE

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas, agissant de concert en vertu de la Convention, conclue entre eux
le II avril 1960, concemant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti res ex-
t~rieures du territoire du Benelux, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique slova-
que, d'autre part, en vue de compenser, en particulier, la charge susceptible de r~sulter de
la circulation sans visa des ressortissants des btats parties au present Accord, d~sireux de
faciliter la r~admission des personnes en situation irr~gulire dans un esprit de cooperation
et sur une base de r&ciprocit&, sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Aux fins du present Accord, on entend par "les pays du Benelux": le Royaume de Bel-
gique, le Grand-Duch& de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, d~nomm~s ci-aprbs
la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas.

Article 2

1. Le Gouvernement slovaque r~admet sur le territoire de la Slovaquie, A la demande
du Gouvernement beige, du Gouvernement luxembourgeois ou du Gouvernement n~erlan-
dais et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, pour autant qu'il est 6tabli ou peut 6tre pr~sum6 qu'elle possbde la nationalit&
slovaque.

2. La possession de la nationalit& slovaque peut tre tablie ou pr6sum~e sur la base
des renseignements visas A l'Annexe I du present Accord.

3. Le Gouvernement beige, le Gouvernement Luxembourgeois ou le Gouvernement
n~erlandais r~admet dans les mmes conditions cette personne si des contr6les post&rieurs
d~montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit slovaque au moment de son 6loignement
du territoire beige, luxembourgeois ou n~eriandais, pour autant que le Gouvernement
slovaque ne soit pas tenu de ]a r~admettre en vertu des dispositions de larticle 4.

Article 3

1. Le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
nierlandais r~admet sur le territoire respectivement de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, i la demande du Gouvernement slovaque et sans formalit~s, toute personne qui
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ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de s6jour applicables sur le ter-
ritoire de ]a Slovaquie, pour autant qu'il est 6tabli ou peut tre pr~sum6 qu'elle poss~de la
nationalit& beige, luxembourgeoise ou n&erlandaise.

2. La possession de la nationalit& d'un des pays du Benelux peut tre 6tablie ou pr6-
sum~e sur la base des renseignements visas A l'Annexe I du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement slovaque r6admet dans les mrmes conditions cette personne si des
contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit& beige, luxembour-
geoise ou n6erlandaise au moment de son &1oignement du territoire de la Slovaquie, pour
autant que le Gouvemement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
n6erlandais ne soit pas tenu de la r6admettre en vertu des dispositions de larticle 5.

Article 4

1. Le Gouvernement slovaque r6admet sur le territoire de la Slovaquie, A la demande
du Gouvernement beige, du Gouvernement luxembourgeois ou du Gouvemement n6erlan-
dais, toute personne qui nest pas un ressortissant d'un des tats parties au pr6sent Accord,
si cette personne est en possession

a) d'un titre de sjour dW1ivr6 par la Slovaquie et dont la dur~e de validit6 n'est pas ex-
pir6e, ou

b) d'un visa d1ivr6 par la Slovaquie et dont la dur6e de validit nest pas expir~e.

2. Le Gouvernement slovaque r6admet sur le territoire de la Slovaquie, sans formalit~s
et dans un dMIai maximum d'un mois, toute personne dont la r6admission a W accept6e. Ce
dM1ai peut 8tre prolong6 par le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou
le Gouvernement n6erlandais, qui en indique les motifs.

3. 1 n'y a pas d'obligation de r6admission:

a) A l'6gard des ressortissants d'tats tiers ayant une fronti~re commune avec la Bel-
gique, le Luxembourg ou les Pays-Bas;

b) A l'&gard des 6trangers qui, apr~s leur d6part de la Slovaquie, 6taient en possession,
en entrant sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas, d'un visa ou
d'un titre de s6jour valide d61ivr& par Fun des pays du Benelux, ou A qui un visa ou un titre
de s6jour a 6t& d61ivr& par lun des pays du Benelux apr~s leur entr6e sur le territoire;

c) A 1'&gard des &trangers dont la fin du s6jour en Slovaquie a 6t6 suivie d'un &Ioigne-
ment vers le pays d'origine ou vers un autre pays obi leur admission 6tait garantie.

Article 5

1. Le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
n6erlandais r~admet sur le territoire respectivement de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas A la demande du Gouvernement slovaque, toute personne qui nest pas un ressor-
tissant d'un des tats parties au present Accord, si cette personne est en possession:

a) d'un titre de s6jour d6livr par la Belgique, le Luxembourg ou les Pays-Bas, et dont
la dur~e de validit6 nest pas expir6e; ou
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b) d'un visa d~livr& par la Belgique, le Luxembourg ou les Pays-Bas et dont la dur~e
de validit nest pas expir~e.

2. Le Gouvernement beige, le Gouvemement luxembourgeois ou le Gouvernement
n~erlandais r~admet sur le territoire respectivement de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, sans formalit s et dans un dMai maximum d'un mois, toute personne dont la read-
mission a 6t& accept~e. Ce d~lai peut tre prolong& par le Gouvernement slovaque, qui en
indique les motifs.

3. I1 ny a pas d'obligation de rdadmission:

a) A l'gard des ressortissants d'tats tiers ayant une frontibre commune avec la
Slovaquie;

b) A I' gard des 6trangers qui, aprbs leur depart de Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, 6taient en possession, en entrant sur le territoire de la Slovaquie, d'un visa ou d'un
titre de sjour valide d6livr& par la Slovaquie, ou A qui un visa ou un titre de sdjour a 6t6

dMlivr6 apr~s leur entree sur ce territoire;

c) ii I' gard des 6trangers dont la fin du sjour en Belgique, au Luxembourg ou aux
Pays-Bas a 6t suivie d'un loignement vers le pays d'origine ou vers un autre pays o6i leur
admission tait garantie.

Article 6

1. Les demandes de r~admission comme vis~es A l'article 2, paragraphe 1, i larticle 3,
paragraphe I, i Particle 4, paragraphe 1, et A Particle 5, paragraphe I, du present Accord
sont introduites par 6crit, et il y est r6pondu par ecrit. La rdponse est fournie dans un dMlai
maximum de cinq jours ouvrables aprbs la rdception de la demande. Tout refus est motiv6.

2. S'il nest pas r~pondu i une demande de r~admission dans un dMIai maximum de cinq
jours ouvrables compter de la r6ception de la demande, la demande de r~admission est
censde avoir 6t6 accept~e.

Article 7

1. Le Gouvernement slovaque, d'une part, et le Gouvernement beige, le Gouvernement
luxembourgeois ou le Gouvernement n~erlandais, d'autre part, se d~clarent disposes A ho-
norer les demandes du Gouvernement d'un des tats parties au present Accord visant au
transit de personnes ne poss~dant pas la nationalit& d'un des Ibtats parties au present Accord
et faisant 'objet d'une mesure administrative d'61oignement, si la readmission par lttat de
destination et, le cas &ch~ant, le transit par d'autres Etats, sont assures.

2. Le transit peut 6tre refus& :

a) si, au cours du transit par le territoire de Iltat requis, l'intdress& devait &tre expos&
a des poursuites p~nales ou i la mise a execution d'un jugement pdnal; ou

b) dans les cas o6i il y a lieu de presumer que Iinteress& serait expos6 dans un autre tat
de transit ou dans l'tat de destination au risque de poursuites pour des raisons politiques,
ou i des poursuites p~nales ou i la mise A execution d'un jugement p6nal.
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3. Toute personne r~admise aux fins de transit peut tre rendue At tout moment aux au-
torit~s de l'Etat requ~rant si des faits se r~v~lent ou surviennent ult~rieurement, qui s'op-
posent au transit ou si un autre tat de transit ou l'ltat de destination refuse de r~admettre
l'int~resse.

Article 8

Les frais de l'6loignement jusqu'A la fronti~re de l'tat de destination, y compris les
frais lies au transit par des Etats tiers, ainsi que les frais lies A un &ventuel renvoi sont sup-
port~s par lItat requ&rant.

Article 9

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations dcoulant
de la Convention de Genbve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

2. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations dcoulant
du droit communautaire pour la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle I l'application de I'Accord
de Schengen du 14 juin 1985 relatifA la suppression graduelle des contr6les aux fronti&res
communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schengen du 19 juin 1990.

Article 10

Les dispositions administratives requises en vue de l'ex&cution du present Accord, en
particulier celles qui concernent:

a) les modalit~s de la remise;

b) la designation des autorit~s ou instances publiques responsables de l'excution du
present Accord;

c) la determination des postes fronti~res o6 la remise doit s'effectuer, seront arr~t~es
dans un &change de notes diplomatiques.

Article Il

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present Accord peut Etre
6tendue aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba par une notification du Gouvernement
n~erlandais au Gouvernement beige, qui informera les autres Parties contractantes.

Article 12

I. Le pr&sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois qui suivra
la date de rception de la Note par laquelle la dernibre des quatre Parties contractantes aura
signifi6 au Gouvemement beige 'accomplissement des formalit~s juridiques internes re-
quises pour son entree en vigueur.
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2. Le Gouvernement beige informera chacune des Parties contractantes des notifica-
tions vis~es au premier paragraphe et de la date d'entr&e en vigueur du present Accord.

Article 13

1. Les donnes personnelles transmises aux fins de lapplication du present Accord
sont protegees conform~ment aux rbglementsjuridiques internes des Parties contractantes.

2. Dans la mesure o6 lapplication du present Accord requiert la communication de
donn~es i caract~re personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement
que:

a) les donn~es personnelles des personnes A, remettre et, le cas 6ch~ant, de leurs parents
proches (nom, pr~nom, le cas ch~ant noms ant~rieurs, surnoms et pseudonymes, noms
d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit& actuelle et ant~rieure le cas 6ch~ant);

b) le passeport, la carte d'identit&, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer;

c)autres donn~es ncessaires i lidentification des personnes i remettre;

d) les lieux de sjour et l'itinraire du voyage;

e) les autorisations de sjour ou les visas dWlivr~s par une des Parties contractantes.

Article 14

1. Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes entre
en vigueur i une date A fixer dans un &change de notes diplonatiques.

2. Toute modification des Annexes cities dans l'article 2, paragraphe 2, et dans l'article
3, paragraphe 2, est convenue par 6crit par les autorit~s comptentes et entre immediate-
ment en vigueur.

Article 15

1. La Slovaquie et les pays du Benelux peuvent, aprbs consultation, pour des motifs
graves, suspendre ou d~noncer le present Accord par une notification 6crite adress~e au
d~positaire.

2. La suspension ou la d~nonciation prend effet le premierjour du mois suivant la r6-
ception de la notification par le d~positaire.

Article 16

Le Gouvernement de Belgique est d~positaire du present Accord.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet
effet, ont appos6 leur signature au bas du present Accord.

FAIT A Bratislava, le 21 mai 2002 dans les langues franqaise, n6erlandaise et slovaque,
les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

FRANQOIS DEL MARMOL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg:

JACQUES REUTER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

HENK J. W. SOETERS

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque

IVAN SIMKO
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ANNEXE I

La nationalit& slovaque peut tre 6tablie au moyen d'un passeport, d'un autre document
de voyage ou d'une carte d'identit6 d~livr~e par les autorit6s slovaques, si ces documents
sont complets et que leur dur~e de validit nest pas expir~e.

La nationalit6 slovaque peut 8tre pr~sum~e au moyen d'un passeport, d'un autre docu-
ment de voyage ou d'une carte d'identit& ddlivr~e par les autorit~s slovaques, dont la dur~e
de validit nest pas expir{e depuis plus de dix ans, d'un certificat attestant l'identit& du
dtenteur, d'un permis de conduire, d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de d&-
positions dignes de fois d'autres citoyens slovaques ou sur la foi des d6clarations de Fin-
tdress6 lui mme.
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ANNEXE II

La nationalit6 beige peut tre 6tablie au moyen d'un passeport ou d'une carte d'identit&
d~livr~s par les autorit~s beiges, si ces documents sont complets et que leur dur~e de vali-
dit n'est pas expir~e, ou au moyen d'un extrait du registre d'&tat civil relatif l'acquisition
de cette nationalit6.

La nationalit& beige peut 8tre pr~sum~e au moyen d'un passeport, d'un autre document
de voyage ou d'une carte d'identit6 dMlivr~s par les autorit~s beiges, dont la dur~e de validit&
n'est pas expir~e depuis plus de dix ans; ou encore au moyen d'une carte d'identit6 pour
6trangers en cours de validit&, d~livr~e par les autorit~s comp~tentes en France, au Luxem-
bourg ou en Suisse aux ressortissants beiges y ayant leur residence habituelle, et attestant
la nationalit6 beige du titulaire, au moyen d'un certificat attestant l'identit& du d~tenteur,
d'un permis de conduire, d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de depositions
dignes de foi d'autres citoyens beiges ou sur la foi des dclarations de l'int~ress& lui-m~me.

La nationalit6 luxembourgeoise peut tre 6tablie au moyen d'un passeport ou d'une
carte d'identit6 dMlivr(s par les autorit~s luxembourgeoises, si ces documents sont complets
et que leur dur~e de validit nest pas expir~e. La nationalit& luxembourgeoise peut tre pr6-
sum~e au moyen d'un passeport ou d'une carte d'identit6 dMlivr~s par les autorit~s luxem-
bourgeoises, dont la dur~e de validit nest pas expir~e depuis plus de dix ans; ou au moyen
d'une carte d'identit& pour 6trangers en cours de validit6 attestant ]a nationalit6 luxembour-
geoise de son titulaire, d'un permis de conduire, d'un livret de marin, de depositions dignes
de foi d'autres citoyens luxembourgeois ou sur la foi des d~clarations de l'int~ress6 lui-
me me.

La nationalit6 n~erlandaise peut etre tablie au moyen d'un passeport ou d'une carte
d'identit6 delivr(s par les autorit~s n~erlandaises, si ces documents sont complets et que
leur dur~e de validit& n'est pas expir~e. La nationalit6 n~erlandaise peut tre pr~sum~e au
moyen d'un passeport ou d'une carte d'identit6 d~livr~s par les autorit~s n~eriandaises, dont
la dur~e de validit nest pas expir~e depuis plus de dix ans, ou au moyen d'une carte d'iden-
tit& beige ou luxembourgeoise pour ktrangers attestant la nationalit6 n~erlandaise de son tit-
ulaire, au moyen d'un document attestant la nationalit6 du titulaire, d'un permis de conduire,
d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de depositions dignes de foi d'autres citoy-
ens n~erlandais ou sur la foi des d~clarations de l'intressk lui-m~me.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE ]

DOHODA
medzi vlidami Belgickho kril'ovstva, Luxembursk~ho

vel'kovojvodstva a Holandsk6ho krfil'ovstva na jednej strane a vlidou
Slovenskej republiky na druhej strane o readmisii os6b v nez~ikonnom

postaveni

Vldy Belgick~ho ki'rovstva, Luxembursk~ho vel'kovojvodstva a Holandsk~ho
krdrovstva, konajfice v sfilade s Dohovorom o presune kontroly os6b na vonkaj~ie
hranice Cizemia Beneluxu, uzatvorenm medzi nimi 11. aprila .1960 na jednej strane a
vlidou Slovenskej republiky na druhej strane,

s ciel'om kompenzovat' najm5 nd.klady, ktor6 m62u vyplyniif z bezvizovdho pobytu
obdanov Uastnickych §tAtov tejto dohody,

so elanim urahlit' readmisiu os6b v nezkonnom postavenli v duchu spoluprdce a na
recipro~nom zAklade,

dohodlisa takto:

Ilkinok 1

Na potreby teito dohody sa pod v razom ,,krajiny Beneluxu" rozumej6:
Belgick6 krlrovstvo, Luxembursk6 vel'kovojvodstvo a Holandskd krgl'ovstvo, (d'alej Len
,,Belgicko, Luxembursko a Holandsko").

Chinok 2

(1) VlAda Slovenskej republiky prijme spat' na dizemie svojho §tdtu na 2iadost'
belgickej, luxemburskej .alebo holandskej vl6dy bez formalit kald6 osobu, ktor-
nespifia alebo prestala spifiat' podmienky na vstup alebo pobyt platn6 na tizemf
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska, ked' sa preukA2e alebo sa dd predpokladat', 2e
tdto osoba md §t~tne obdianstvo Slovenskej republiky.

(2) StAtne ob~ianstvo Slovenskej republiky sa m6ie preukdzat' alebo sa dd
predpokladat' na zd.klade 6idajov uveden3ch v Prilohe I tejto dohody.

(3) Belgickd, luxemburskd, alebo holandskd vlida prijme spi.t' za t ch istch
podmienok na ftzemie svojho gtdtu tfito osobu, ak neskor~ie kontroly preukdPu, 2e
nemala §tdtne ob~ianstvo Slovenskej republiky v 6ase jej odovzdania z belgick~ho,
luxemburskdho alebo holandskdho dizemia, pokiar vlIda Slovenskej republiky nie je
povinn ju opatovne prijat' podl'a ustanoveni 6ldnku 4.
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(dlinok 3

(1) Belgickd, luxemburskd alebo holandskd vlda prijme spt' na 6izemie
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska na 2iadost' viddy Slovenskej republiky a bez
formalit kadii osobu, ktorA nespifia alebo prestala splfiat' podmienky vstupu alebo
pobytu platnd na (izemi Slovenskej republiky, pokial' sa preukae alebo sa dd
predpokladat', 2e md belgick6, luxemburskd alebo holandskd attne ob~ianstvo.

(2) Stdtne ob~ianstvo niektor~ho zo §tdtov Beneluxu sa m62e preukdzat' alebo sa
dd predpokladat' na zdklade tidajov uveden5ch v Prilohe II tejto dohody.

(3) V1dda Slovenskej republiky prijme spat' za t3'ch ist2'ch podmienok na t6zemie
svojho 9t~tu tWto osobu, ak neskorgie kontroly preuku, e nemala belgickE,
luxembursk6 alebo holandsk6 ttne ob~ianstvo v 6ase jej odovzdania z uizemia
Slovenskej republiky, pokiar belgicki. luxembursk, alebo holandskd vlda nie je
povinnd j u opaitovne prijat' podra ustanoveni lIMnku 5.

hinok 4

(1) Vidda Slovenskej republiky prijme spat' na dzemie svojho gtdtu na 2iadost'
belgickej, luxemburskej alebo holandskej vi*dy kad6 osobu, ktorA nie je §tftnym
ob~anom niektor6ho z Ci~astnickych §titov tejto dohody, ak tAto osobaje dr:itel'om

a/ dokladu o pobyte vydan~ho Slovenskou republikou a ktordho doba platnosti
neuplynula, alebo

b/ viza vydan6ho Slovenskou republikou a ktorho doba platnosti neuplynula.

(2) VIda Slovenskej republiky prijme spat' na 6zemie svojho gtdtu bez formalit
a v lehote maximdlne jedn~ho (1) mesiaca kaid i osobu, ktorej prijatie bolo
akceptovan6. Tdto lehota m62e byt' predi[en, belgickou, luxemburskou alebo
holandskou vldou, ktord uvedie d6vody pred[£enia.

(3) Povinnost' opatovne prijat' sa nevzt'ahuje:

a/ na ob~anov tretich §tdtov majkcich spolo~nOi hranicu s Belgickom, Luxemburskom
alebo Holandskom,

b/ na cudzincov, ktori po svojom odchode z (izemia Slovenskej republiky boli pri
vstupe na -dzemie Belgicka, Luxemburska alebo Holandska dr2itermi platn6ho viza
alebo platndho dokladu o pobyte vydansch jednou z krajin Beneluxu, alebo ktor m
bolo vydan6 vizum alebo doklad o pobyte jednou z krajin Beneluxu po ich vstupe
na toto tizemie,

c/ na cudzincov, u ktorvch po ukoneni pobytu v Slovenskej republike nasledovalo
odovzdanie do krajiny p6vodu alebo do inej krajiny, v ktorej bolo zaru6en6 ich
prijatie.
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C inok 5

(1) Belgickd, luxemburskd alebo holandskd vlda prijme spat' na llzemie
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska, na 2iadost' viddy Slovenskej republiky, kad6
osobu, ktori nie je obdanom jedndho z filastnickych tdtov tejto dohody, ak tdto osoba
je dr-2iterom:

a/ dokladu o pobyte vydandho Belgickom, Luxemburskom alebo Holandskom a
ktor~ho doba platnosti neuplynula, alebo

b/ viza vydandho Belgickom, Luxemburskom alebo Holandskom a ktordho doba
platnosti neuplynula.

(2) Belgickd, luxemburski alebo holandskd vidda prijme spat' na fzemie
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska bez formalit a v lehote maximdlnejedndho (1)
mesiaca kaiddj osobu, ktorej prijatie bolo akceptovand. Tdto lehota m62e byt' predikend
vlidou Slovenskej republiky, ktorA uvedie d6vody predi2enia.

(3) Povinnost' opdtovndho prijatia sa nevzt'ahuje:

a/ na ob~anov tretich gtdtov majficich spolo~nfi hranicu so Slovenskou republikou,
b/ na cudzincov, ktori po svojom odchode z Ozemia Belgicka, Luxemburska alebo

Holandska boli dr~itel'mi pri svojom vstupe na fizemie Slovenskej republiky
platn~ho viza alebo platn~ho dokladu o pobyte vydan~ch Slovenskou republikou,
alebo ktor 'm bolo vydan6 vizum alebo doklad o pobyte po ich vstupe na toto
fizemie,

c/ na cudzincov, u ktorch po ukondeni pobytu v Belgicku, Luxembursku alebo
Holandsku nasledovalo odovzdanie do krajiny p6vodu alebo do inej krajiny, v ktorej
bolo zaru~en6 ich prijatie.

hinok 6

(1) Ziadosti o prijatie, ako sil uveden6 v 6I6nku 2 ods. 1, v 61&.nku 3 ods. 1, v
dnku 4 ods. I a v O1fnku 5 ods. 1 tejto dohody, sa prijimaj6i pisomne a odpovedd sa na

ne pisomne. Odpoved' sa zasiela v lehote najneskfr do piatich (5) pracovnch dni po
prijati iadosti. Ka2d6 odmietnutie je zd6vodnen6.

(2) Ak sa na iiadost' o prijatie neodpovie v lehote maximdlne piatich (5)
pracovnch dni od jej prijatia, pokladd sa 2iadost' o prijatie za akceptovan.

lainok 7

(1) Belgickd, luxemburskA a holandskd vldda na jednej strane a vIda
Slovenskej republiky na druhej strane a vyhlasujfi, 2e sfi pripraven6 vyhoviet'
2iadostiam vlIdy niektordho z 66astnickych t.tov tejto dohody t~kajftich sa tranzitu
os6b, ktore nemajti ob~ianstvo niektor~ho z 66astnickych §tatov tejto dohody a ktor6 s6l
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predmetom odovzdania, ak je zabezpe~en6 prijatie cierov,m §tdtom, pripadne tranzit
cez iizemia in~ch §tdtov.

(2) Tranzit m6.e byt' odmietnut,,

a/ ak by po~as tranzitu cez 6lzemie poiiadan6ho §t~.tu doty~nej osobe hrozilo trestnd
stihanie alebo vykonu trestu, alebo

b/ v pripadoch, ked' mofno predpoklada', 2e by dotydnd osoba bola v inom tranzitnom
9tite alebo v ciel'ovom §tdte vystavend hrozbe prenasledovania z politick~ch
d6vodov alebo trestn6mu stihaniu alebo v5konu trestu.

(3) Ka.dM osoba prijatd na tranzit m6le byt' kedykol'vek vrdtend orgdnom
2iadajilceho §tAtu, ak sa nesk6r preukdtu alebo vyjd najavo fakty, ktor6 odporuja
tranzitu, alebo ak in tranzitn alebo ciel'ov §tft odmietne prijat' dotytnfi osobu.

CInok 8

V~davky na odovzdanie osoby a± na hranicu cierovdho tdttu, vrdtane vdavkov
spojench s tranzitom cez tretie §tAty, ako i vwdavky spojen6 s pripadn~m opdtovnm
vrdtenim idOi na t'archu 2iadaj6ceho titu.

Clinok 9

(1) Ustanovenia tejto dohody sa nedot3kajii zdvdzkov vypl5'vaj6cich z Dohovoru
o prdvnom postaveni ute~encov z 28. juila 1951 v zneni Protokolu tkajlceho sa
prvneho postavenia ute~encov z 31. janu~ra 1967.

(2) Ustanoveniia tejto dohody sa nedot'kaj6i zAvaizkov vypl5'vaj6cich z
komunitdrneho prdva pre Belgicko, Luxembursko a Holandsko.

(3) Ustanovenia tejto dohody nie sfi prekO±kou vykondvania Schengenskej
dohody zo 14. jflna 1985 o postupnom odstrahiovani kontrol na spolo~n~ch hraniciach a
Vykonvacieho dohovoru k tejto Schengenskej dohode z 19. j fna 1990.

diinok 10

Poladovand administrativne ustanovenia na vykonAvanie.tejto dohody, najm.

tie, ktor6 sa tkajf

a/ sp6sobov odovzdvania,

b/ ur~enia prislugn'ch orgdnov zodpovednch za vykonvanie tejto dohody,

c/ ur~enia hrani~nch priechodov, na ktor3'ch sa bude vykortAvat' odovzddvanie,

budfi ustanovend v~rmenou diplomatickch n6t.
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linok 11

V pripade Holandska vykonfvanie tejto dohody m6 e byt' roz~iren6 i na
Holandsk6 Antily alebo Arubu oznd.menim holandskej v1ddy belgickej vldde, ktorA o
torn bude informovat' ostatnd zrnluvnd strany.

Cliinok 12

(1) TAto dohoda nadobudne platnost' prvq deii druhdho mesiaca, ktor bude
nasledovat' po ddtume prijatia n6ty, ktorou poslednd zo 9tyroch zmluvn~ch strdn ozndmi
belgickej vidde spInenie pofadovanch vn-dtrogtdtnych pr-dvnych podmienok potrebn ,ch
na nadobudnutie jej platnosti.

(2) Belgickd vlida bude informovat' kaMd6i zo zmluvnch strfin o oznmeniach
uvedench v ods.. 1 a o ditume nadobudnutia platnosti tejto dohody.

dlinok 13

(1) Osobn6 Adaje odovzddvan6 za tidelom vykondvania tejto dohody sti chrdnend
v stilade s vntitrogt.Atnymi prdvnymi predpismi §tAtov zmluvnsch strdn.

(2) Pokiar si vykonAvanie tejto dohody vy~aduje poskytnutie osobnSch (idajov,
m62u sa tykat' v ,lu~ne:

a/ osobn~ch idajov odovzddvan~ch os6b, pripadne aj ich blizkych pribuznch
(priezvisko, meno, pripadne predchddzajice priezviskA, prez vky a pseudonymy,
falo~nd priezviskd, ddtum a miesto narodenia, pohlavie, sfiasnd a pripadne predolI
§ttna prislugnost'),

b/ pasu, identifika~nej karty, in2ch osobnkch alebo cestovnch dokladov a priepustiek,

c/ in'ch 6idajov potrebnch na identifikiciu odovzddvanch os6b,

d/ miest pobytu a trasy cesty,

e/ povoleni k pobytu alebo viz vydan ch jednou zo zmluvn'ch strdn.

Clinok 14

(1) Ka~dd zmena tejto dohody dohodnut, zmluvnSmi stranami nadobudne
platnost' k ddtumu stanovendmu v?'menou diplomatickch n6t.

(2) Ka~dd zmena v Prilohdch uvedench v 6ldnku 2 ods. 2 a v 6l6nku 3 ods. 2 sa
pisomne dohodne medzi prislugn~mi orgfnmi a okam2ite nadobudne platnost'.
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linok 15

(1) SlovenskA republika a krajiny Beneluxu m62u po konzultdcii z vd.nych
d6vodov pozastavit' alebo vypovedat' ttito dohodu pisomn'm ozndmenim depozitdrovi.

(2) Pozastavenie alebo vypovedanie nadobudne platnost' prv, debi mesiaca
nasledujkiceho po prijati oznjLmenia depozitfrom.

linok 16

DepozitArom tejto dohody je belgickd vlIda.

Na znak toho zdstupcovia zmluvnch str~n, riadne splnomocneni na tento fidel,
podpisali tWito dohodu.

Dan6 v ... . ........ ..' .... ..... 2002 vo francfizskom jazyku,
holandskom jazyku a slovenskom jazyku, pri~om vgetky tri znenia maj61 rovnakfi
platnost'.

Za vlidu Belgick~ho kril'ovstva:

Za vlidu Luxemburskiho vel'kovojvodstva:

Za vlidu Holandskibo kril'ovstva:

Za vlidu Slovenskej repubilky:
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PRILOHA I

tdtne ob~ianstvo Slovenskej republiky m62e byt' preukdzane pasom, inm
cestovnm dokladom alebo identifikadnou kartou vydanou slovenskmi orgdnmi, ak s6
tieto doklady tIpln6 a ak neuplynula ich doba platnosti.

titne obdianstvo Slovenskej republiky sa dd predpokladat' na zAklade pasu,
in~ho cestovn~ho dokladu alebo identifikadnej karty vydanej slovensk mi orgkmmi, ak
od skon~enia ich platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov, pomocou osved~enia
potvrdzujiceho toto nost' dr-2itel'a, vodi~sk~ho preukazu, n~aomickej kni~ky,
poist'ovacieho osveddenia, hodnovemrch v ,povedi in~ch slovenskch obdanov alebo
na zdklade vyhldseni samotnej doty~nej osoby.
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PRILOHA II

Belgick6 --tdtne obdianstvo m6ie byt' preukdzan6 pasom alebo identifikaenou
kartou vydanou belgickyrmi org.nmi, ak s tieto doklady iipln6 a neuplynula ich doba

platnosti, alebo pomocou v~pisu z matriky o ziskani tejto §tdtnej prislu§nosti.

Belgickd 9titne obdianstvo sa dA predpokladat' na zAklade pasu alebo indho
cestovn~ho dokladu alebo identifikaenej karty vydanej belgickmi orgk.nmi, u ktor~ch
od skon~enia doby platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov, alebo tie2 na zdkiade platnej
identifika~nej karty pre cudzincov vydanej kompetentnSmi orgnmi vo Francfizsku,
Luxembursku alebo vo Svajeiarsku belgickSm tktnym obanom, ktori tam maj6 svoj
zvydajnS, trval pobyt a ktord dr itelom potvrdzujii belgick6 §ttne obeianstvo, na
zdklade osved~enia potvrdzuj6ceho totoknost' drgitera, vodidsk6ho preukazu,
ndmomickej kniky, poist'ovacieho osvedeenia, hodnovemch vgpovedi inSch
belgick~ch ob~anov alebo na zAklade vyhldseni samotnej dotyenej osoby.

Luxemburskd §titne ob~ianstvo m62e byt' preukdzan pasom alebo
identifikaenou kartou vydanou luxemburskymi orgnmi, ak si tieto doklady ipln6 a ak
neuplynula ich doba platnosti.

Luxembursk6 §tAtne obeianstvo sa dd predpokladat' na zdklade pasu alebo
identifikaenej karty vydanej luxemburskSmi orggnmi, u ktorch od skondenia ich doby
platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov alebo pomocou platnej identifikadnej karty pre
cudzincov potvrdzujicej luxemburskd 9tttne obdianstvo jej dr~itera, pomocou
voditskdho preukazu, nimomickej kni~ky, hodnovem~rn i vgpoved'ami inch
luxembursk2ch obganov alebo na zdklade vyhliAseni samotnej doty~nej osoby.

Holandsk& §titne ob~ianstvo mke byt' preuk=zan6 pasom alebo identifika~nou
kartou vydanou holandsky'mi orgarnmi, ak s6i tieto doklady fipln6 a ak neuplynula ich
doba platnosti.

Holandskd §tdtne ob~ianstvo sa d. predpokladat' na zAklade pasu alebo
identifika~nej karty vydanej holandsk3mi orgi.nmi, u ktorch od skon~enia doby
platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov, alebo pomocou belgickej alebo luxemburskej
identifikadnej karty pre cudzincov potvrdzujticej holandskd MAtne ob~ianstvo jej
dritera, pomocou dokladu potvrdzujficeho gtdtne obianstvo dr2itel'a, vodi~sk~ho
preukazu, ndmomickej kni~ky, poist'ovacieho osvedfenia, hodnovemrnch v'povedi
inch holandskch ob~anov alebo na zdklade vyhliseni samotnej doty~nej osoby.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF

BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND THE

GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC, ON THE OTHER, ON

THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands, acting jointly on the basis of the Convention concluded

between them on II April 1960 on the transfer of control of persons to the external frontiers

of the territory of Benelux, on the one hand, and the Government of the Slovak Republic,
on the other,

With a view to compensating, in particular, for the burden likely to result from the cir-
culation without visas of nationals of the States parties to the present Agreement,

Desirous of facilitating the readmission of persons in an irregular situation in a spirit
of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, "the Benelux countries" means the King-

dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,
hereinafter referred to as Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

Article 2

1. The Government of Slovakia shall readmit to the territory of Slovakia, at the re-

quest of the Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands and without any for-
mality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force for entry into or

residence in the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, provided that it is

established or may be assumed that they possess Slovak nationality.

2. Possession of Slovak nationality may be established or assumed on the basis of the
information described in Annex I to the present Agreement.

3. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit such

persons under the same conditions if subsequent checks reveal that they did not possess

Slovak nationality when they departed from the territory of Belgium, Luxembourg or the
Netherlands, provided that the Government of Slovakia is not required to readmit them un-

der article 4.
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Article 3

1. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit to the
territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, respectively, at the request of the
Government of Slovakia and without any formality persons who do not, or who no longer,
fulfil the conditions in force for entry into or residence in the territory of Slovakia, provided
that it is established or may be assumed that they possess Belgian, Dutch or Luxembourg
nationality.

2. Possession of the nationality of one of the Benelux countries may be established
or assumed on the basis of the information described in Annex II to the present Agreement.

3. The Government of Slovakia shall readmit such persons under the same conditions
if subsequent checks reveal that they did not possess Belgian, Netherlands or Luxembourg
nationality when they were deported from the territory of Slovakia, provided that the Gov-
ernment of Belgium, Luxembourg or the Netherlands is not required to readmit them under
article 5.

Article 4

1. The Government of Slovakia shall readmit to the territory of Slovakia, at the re-
quest of the Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, any person who is
not a national of one of the States parties to the present Agreement, if that person is in pos-
session of:

(a) A residence document issued by Slovakia the validity of which has not expired, or

(b) A visa issued by Slovakia the validity of which has not expired.

2. The Government of Slovakia shall readmit to the territory of Slovakia, without any
formality and within a maximum period of one month, any person whose readmission has
been agreed. This period may be extended by the Government of Belgium, Luxembourg or
the Netherlands, which shall state the reasons for such extension.

3. There is no obligation to readmit:

(a) In respect of nationals of third States having a common frontier with Belgium,
Luxembourg or the Netherlands;

(b) In respect of foreign nationals who, following their deportation from Slovakia,
were in possession, upon entry into the territory of Belgium, Luxembourg or the Nether-
lands, of a visa or valid residence document issued by one of the Benelux States, or to
whom a visa or residence document has been issued by one of the Benelux States following
their entry into the territory;

(c) In respect of foreign nationals the end of whose stay in Slovakia was followed by
deportation to their country of origin or to another country where their admission was
guaranteed.
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Article 5

1. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit into
the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, respectively, at the request of the
Government of Slovakia, any person who is not a national of one of the States parties to the
present Agreement, if that person is in possession of:

(a) A residence document issued by Belgium, Luxembourg or the Netherlands, the
validity of which has not expired, or

(b) A visa issued by Belgium, Luxembourg or the Netherlands, the validity of which
has not expired.

2. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit into
the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, respectively, without any formal-
ity and within a maximum period of one month, any person whose readmission has been
agreed. This period may be extended by the Government of Slovakia, which shall state the
reasons for such extension.

3. There is no obligation to readmit:

(a) In respect of nationals of third States having a common frontier with Slovakia;

(b) In respect of foreign nationals who, following their deportation from Belgium,
Luxembourg or the Netherlands, were in possession, upon entry into the territory of Slova-
kia, of a visa or valid residence document issued by Slovakia, or to whom a visa or resi-
dence document has been issued by Slovakia following their entry into that territory;

(c) In respect of foreign nationals the end of whose stay in Belgium, Luxembourg or
the Netherlands was followed by deportation to their country of origin or to another country
where their admission was guaranteed.

Article 6

1. Requests for readmission governed by article 2, paragraph 1, article 3, paragraph
1, article 4, paragraph I and article 5, paragraph 1, of the present Agreement shall be sub-
mitted in writing and shall be responded to in writing. The response shall be given within
five working days following the receipt of the request. Reasons shall be given for any re-
fusal.

2. Should no response be given to a request for readmission within five working days
following the receipt of the request, the request shall be deemed to be granted.

Article 7

1. The Government of Slovakia, on the one hand, and the Governments of Belgium,
Luxembourg and the Netherlands, on the other, declare that they are prepared to honour re-
quests by the Government of any of the States parties to the present Agreement relating to
transit by persons who are not nationals of one of the States parties to the present Agree-
ment and who are the subjects of a deportation order, if readmission by the destination State
and, where appropriate, transit through other States, are guaranteed.
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2. Transit may be denied:

(a) If, during transit through the territory of the requested State, the person concerned
were to face criminal prosecution or enforcement of a criminal judgement; or

(b) In cases where there is reason to believe that the person concerned could face, in
another transit State or in the State of destination, prosecution on political grounds, or crim-
inal prosecution or the enforcement of a criminal judgement.

3. Any person readmitted for purposes of transit may at any time be surrendered to
the authorities of the requesting State if there is an obstacle to transit owing to acts which
come to light or occur subsequently or if another transit State or State of destination refuses
to readmit the person concerned.

Article 8

The costs of deportation to the frontier of the State of destination, including costs re-
lating to transit through third States and, where applicable, the cost of return, shall be borne
by the requesting State.

Article 9

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising
out of the Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951) as amended
by the Protocol relating to the Status of Refugees (New York, 31 January 1967).

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising
out of European Community law for Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the Schengen
Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at the common borders, or
of the Convention of 19 June 1990 implementing that Agreement.

Article 10

The administrative provisions required for the implementation of the present Agree-
ment, particularly those concerning:

(a) The modalities for transfer;

(b) The designation of public authorities or agencies responsible for the implemen-
tation of the present Agreement; and

(c) The determination of the border posts where the transfer is to be made;

shall be established by an exchange of diplomatic notes.

Article 11

In respect of the Kingdom of the Netherlands, the application of the present Agreement
may be extended to the Netherlands Antilles and/or Aruba by a notification from the Gov-
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ernment of the Netherlands to the Government of Belgium, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 12

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the Note in which the last of the four Contracting Parties
informs the Government of Belgium that the internal legal procedures required for its entry
into force have been completed.

2. The Government of Belgium shall inform each of the Contracting Parties of the
notifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of the present
Agreement.

Article 13

1. Personal data communicated in the implementation of the present Agreement shall
be protected in accordance with the internal legal regulations of the Contracting Parties.

2. Insofar as personal data have to be communicated in order to implement the present
Agreement, such information may concern only the following:

(a) The particulars of the persons to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of the person's immediate family (family name, given name, any previous names, nick-
names or pseudonyms, aliases, date and place of birth, gender, current nationality and any
previous nationality);

(b) The passport, identity card and other identity or travel documents and laissez-
passer;

(c) Other details needed to identify the persons to be transferred;

(d) Places of residence and itinerary to be followed; and

(e) Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 14

1. Any amendment to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall enter into force on a date to be determined through an exchange of diplomatic notes.

2. Any amendment to the Annexes mentioned in article 2, paragraph 2, and article 3,
paragraph 2, shall be agreed in writing by the competent authorities and shall enter into
force immediately.

Article 15

1. Slovakia and the Benelux countries may, following consultation and for serious
reasons, suspend or denounce the present Agreement by means of a written notification ad-
dressed to the depositary.
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2. The suspension or denunciation shall take effect on the first day of the month fol-
lowing the receipt of the notification by the depositary.

Article 16

The Government of Belgium shall be the depositary of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being duly
authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Bratislava on 21 May 2002, in the Dutch, French and Slovak languages, all
three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

FRANQOIS DEL MARMOL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES REUTER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HENK J. W. SOETERS

For the Government of the Slovak Republic:

IVAN SIMKO
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ANNEX I

Slovak nationality may be established by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Slovak authorities, if such documents are complete and
their period of validity has not expired.

Slovak nationality may be presumed by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Slovak authorities, if their period of validity has not ex-
pired more than 10 years previously, or by means of a certificate stating the holder's nation-

ality, a driving licence, a seaman's book, an insurance certificate, reliable testimony by
other Slovak nationals, or on the basis of declarations by the person concerned.
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ANNEX II

Belgian nationality may be established by means of a passport or identity card issued
by the Belgian authorities, if such documents are complete and their period of validity has
not expired, or of an extract from the civil register relating to the acquisition of Belgian
nationality.

Belgian nationality may be presumed by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Belgian authorities, if their period of validity has not ex-
pired more than 10 years previously; or by means of a valid foreign national's identity card
issued by the competent authorities in France, Luxembourg or Switzerland to Belgian na-
tionals having their usual residence in one of those countries, and certifying the holder's
Belgian nationality, by means of a certificate stating the holder's nationality, a driving li-
cence, a seaman's book, an insurance certificate, reliable testimony by other Belgian nation-
als, or on the basis of declarations by the person concerned.

Luxembourg nationality may be established by means of a passport or identity card is-
sued by the Luxembourg authorities, if these documents are complete and their date of va-
lidity has not expired.

Luxembourg nationality may be presumed by means of a passport or identity card is-
sued by the Luxembourg authorities, if their period of validity has not expired more than
10 years previously; or by means of a valid foreign national's identity card certifying the
holder's Luxembourg nationality, a driving licence, a seaman's book, reliable testimony by
other Luxembourg nationals, or on the basis of declarations by the person concerned.

Netherlands nationality may be established by means of a passport or identity card is-
sued by the Netherlands authorities, if these documents are complete and their date of va-
lidity has not expired.

Netherlands nationality may be presumed by means of a passport or identity card
issued by the Netherlands authorities, if their period of validity has not expired more than
10 years previously; or by means of a foreign national's identity card issued by Belgium or
Luxembourg, which certifies the holder's Netherlands nationality, a document certifying
the holder's nationality, a driving licence, a seaman's book, an insurance certificate, reliable
testimony by other Netherlands nationals, or on the basis of declarations by the person
concerned.


